Did The Jews of 1% century Israel speak Greek or
Aramaic ?
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Lu23:38 (MUR) And there was likewise a superscription over him, written in
Greek, and Latin, and Hebrew: THIS IS THE KING OF THE JEWS.

Lu23:38 (BYZ) NV O€ KOl EMLYPOPT YEYPOUUUEVT ETT CLLTW YPOLUULOGLY
EAAMNVIKOLG KOl POLOLKOLE KOl EBPOLKOLE OVTOG EGTLV O PO.CGIAELS
TV 10LOULOV

Lu23:38 (WH) IV € K0l ENLYPOPN ET OLT® O BOGIAELS TMV 1OLAULMV
0oLTOG

Lu23:38 (TR) MV O€ KOl EMLYPOPN YEYPOULUUEVT ET CLLTM YPOUUULOCLY
EAAMVIKOLG KOl POUOLKOLE KOl EBPOLKOLE OVTOS EGTLV O PO.CGIAELS
TV 10LVOULWV

Lu23:38 (ASV) And there was also a superscription over him, THIS IS THE
KING OF THE JEWS.
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28 (MUR) And he went in and out with them, at Jerusalem.

28 (BYZ) KO MV UET OQLTWV EIGTOPEVOUEVOS KA EKTTOPEVOLUEVOS EIG
LEPOLGOANU KOl TOPPNGLALOUEVOS EV TM OVOLLATL TOL KLPLOL
MG ov

28 (WH) KOl |V LET OLLTMV ELGTTOPEVOUEVOGS KOl EKTTOPEVOUEVOS ELG
1EPOLGUANUL TOPPNGLOLOUEVOS EV TM OVOLLOTL TOL KUPLOL

28 (TR) KOl NV LET OLLTMV EIGTTOPEVOUEVOS KOl EKTTOPEVOUEVOG EV
1EPOLG AN

28 (Asv) And he was with them going in and going out at Jerusalem,
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29 (MUR) And he spoke openly in the name of Jesus and disputed with those
Jews who understood Greek. But they wished to kill him:




29 (BYZ) EAOAEL TE KOl 6LVELNTEL TPOC TOLE EAANVIOTOC Ol €
ETMEYELPOLY OLTOV OLVEAELYV

29 (WH) ELOAEL TE KOl cLVECNTEL TPOG TOLG EAANVIGTOC Ol OF
ETEYELPOLY OLVEAELV OLLTOV

29 (TR) KOl TOPPNGLALOUEVOC EV TM OVOLOTL TOL KLPLOL INoov (#:#)
ELOAEL TE KOl GLVELNTEL TPOG TOLE EAANVIGTOG Ol OE EMEYEIPOLY
OLTOV OVEAELV

29 (asv) preaching boldly in the name of the Lord: and he spake and disputed
against the Grecian Jews; but they were seeking to kill him.

Apparently from this and Acts 21:37, we may conclude that
Paul the Apostle spoke Greek fluently. Hellenists, like Philo,
did not speak Aramaic or Hebrew, hence, Paul would have
singled them out as a group, since he knew the language.

Thayer’s Greek —English Lexicon has for eAAnviotng (“Hellenist”):
1675 eAAnviotng Hellenistes hel-lay-nis-tace’

from a derivative of 1672; TDNT-2:504,227; n m
AV-Grecians 3; 3

1) a Hellenist
la) one who imitates the manners and customs or the worship of the
Greeks, and uses the Greek tongue
1b) used in the NT of Jews born in foreign lands and speaking Greek

So the Greek NT refers to some Hellenists in Jerusalem who
had come from other countries speaking Greek. This is a far
cry from the claim that all Jews in Israel were Hellenists !
Many, however, would have us believe just that claim!
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Ac21:37 MUR) And when he came near to entering the castle, Paul said to the
Chiliarch: Wilt thou permit me to speak with thee? And he said to him:
Dost thou know Greek?

Ac21:37 (BYZ) LEAAMV TE glo0yecbat €1¢ TNV TapeUPBOANY O TALAOC AEYEL
TO YIALOPY® €L EEEGTLV LOL EITIELV TPOG GE O OE EPN EAANVIOTL
YIVOOKELG



Ac21:37 (WH) LEAAMV TE 100YEGOML €1C TNV TTOPEUPOANV O TOWAOC AEYEL
TW XIAOPY® €L EEEGTLV LLOL EITIELV TL TPOG GE O OE EPN EAANVIOTL
YIVOOKELG

Ac21:37 (TR) LEAAMV TE gloayechat €1¢ TNV TOPEULPOANY O TOWAOG AEYEL
TO XIAOPY® €L EEEGTLV LLOL EITELV TL TPOG GE O SE EPN EAANVIOTL
YIVOOKELG

Ac21:37 (asv) And as Paul was about to be brought into the castle, he saith
unto the chief captain, May I say something unto thee? And he said, Dost
thou know Greek?

And now, let’s zero in on the central question: What language
did the Jews of first century Israel speak ?

Ac1:19 And 1t was known unto all the dwellers at Jerusalem; insomuch as that
field is called in their proper tongue, Aceldama, that is to say, The field
of blood.
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(Peshitta)

Ac1:19 (BYZ) KOl YVOOTOV EYEVETO TOCLV TOLS KO TOLKOLGLYV 1EPOVGOANLL
MWOoTE KANONVOL TO YOPLOV EKELVO T 10100 STOAEKT® LTV
OKEAOOULO TOLT EGTLV YWPLOV QLLULOTOG

Ac 1:19 (WH) KOl YVOGTOV EYEVETO TTOGIV TOLG KOTOLKOLGLYV 1€POVLGOUANU
MWOoTE KANONVOL TO YWPLOV EKELVO TN SIOAEKTM® CLLTOV OLKEASOLOY,
TOLT EGTLV YMOPLOV ALLOTOG

Ac 1:19 (ASV) And it became known to all the dwellers at Jerusalem; insomuch
that in_their language that field was called Akeldama, that is, The field
of blood.)

184 Akeldapa Akeldama ak-el-dam-ah’

of Aramaic origin, corresponding to 02506 and 01818 N7 5Pﬂ; ; nprloc
AV-Aceldama 1; 1
Aceldama =" Field of Blood"

1) a field purchased with Judas’s betrayal money, located near Jerusalem



The answer is to the question at the heading is, “Yes”.
Seriously, there were some Greek speaking Jews in Jerusalem.
The Greek NT refers to them as eAAnvioton -“Hellenists”. Acts
1:19 in the Greek makes plain however that the language of the
inhabitants of Jerusalem was Aramaic.

The fact that the NT points out there were Greek speaking
Jews actually confirms that most of the Jews

did not speak Greek. It was pointed out that there were some
who did because they were the exception, and as we have all
heard, “The exception proves the rule.”

Acts 1:19 settles the matter of the language of 1* century Jews
in Palestine .

Ac21:40 ETITPEYOVTOG OE OLLTOL O MTOLAOG ECTME EML TOV avoPadumyv
KOTECEIGEV T1 YEIPL TM AOW TOAANG O€ GLYNG YEVOLEVNG
TPOGEPMVEL TN EfPOLOL SIOAEKTW AEYWOV

Ac21:40 And when he had given him licence, Paul stood on the stairs, and
beckoned with the hand unto the people. And when there was made a

reat silence, he spake unto [them] in the Hebrew tongue, saying,
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Ac22:2 0LKOLOOVTEC OE OTL T1 EfPaLdt SIOAEKTM TPOCEPMVEL ALLTOLG
LOAAOV TTO.PECYOV NOLYLIOV KOl POV

Ac222 (And when they heard that he spake in the Hebrew tongue to them,
they kept the more silence: and he saith,)
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Ac26:14 TTAVIOV O€ KOTOMECOVIMV UMV E1G TNV YNV NKOLGO POVNV
AOAOLGOYV TTPOC LE KOl AEYOLG OV TN EPPaidt SIUAEKTM GO.OLA
GOLOVA Tl ILE SIWKELG GKANPOV GOl TPOC KEVTPO AOKTILEWV

Ac26:14 And when we were all fallen to the earth, I heard a voice speaking
unto me, and saying in the Hebrew tongue, Saul, Saul, why persecutest
thou me? [it is] hard for thee to kick against the pricks.
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Thayers NT Greek Lexicon has the following entry for eBpaig (translated
“Hebrew”):

1446 Bpaig Hebrais heb-rah-is’
from 1443; TDNT-3:356,372; n f
AV-Hebrew 3; 3

1) Hebrew, the Hebrew language, not that however in which the OT was
written but the Chaldee , which at the time of Jesus and the apostles
had long superseded it in Palestine .

“Chaldee” is Aramaic !

The last three references in Acts show that Paul understood
Aramaic and that our Lord in Heaven spoke Aramaic to
Paul, most likely because it was the tongue common to both
of them as Palestinian Jews.

Naturally, this signifies the God-breathed language of The New
Covenant to be Aramaic ! Please find a reference to Deity
speaking Greek and we shall all listen reverently at your feet.

So we have seen at least six references in The Greek New
Testament that testify that the Jews of first century
Jerusalem spoke Aramaic as their proper language and that
a relative few , called Hellenists, spoke Greek.

Josephus , born A.D. 37, confirms this in his works also, having written
them in Aramaic and having them translated into Greek. He specifically
addressed the issue of Jews speaking Greek in the negative, saying that
he himself, who had studied Greek, was neither fluent in it nor able to
converse in Greek. He also said he knew of only two or three Jews who
were fluent in Greek.

Another bit of interesting evidence:



John 1:42

(& gazed) 77 (Jesus) ¥ (to) s (& he brought him)
TN
(Simeon) TWWAY (are) 17 (you) NN (& He said) 77N (Jesus)
DI (at him) 772
(Kapha) RBERD (shall be called) ¥7200 (you) NN ;(son of
Jonah) X31"777772

And he brought him to Jesus and Jesus gazed at him and He
said: “You are Simeon, Son
of Jonah; You shall be called Kapha” (“a Stone™).

TNV -“Simeon” occurs 165 times in the Peshitta NT. The
Greek equivalents “2iuwv’ & “Liucswv’ (“Simon” & “ Simeon”)
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occur only 82 times ! Often the Greek Name, “Ilstpoc”- “Petros
is used instead. The Greek of this verse , however, retains the
Aramaic “Simeon’ and “Kapha’’, which it then explains with the
words : “kneac¢ o epunveveral netpos’ — “Cephas , which is
translated Petros.” Here the Greek text declares that the name
“Petros’ is a translation of the Aramaic name “Kapha”. We here
find hard evidence, and in 160 other places where this Greek
name occurs, that the Greek NT is translated from Aramaic !
Naturally, the Peshitta has no similar translation from Greek to
Aramaic, here or anywhere else. Repeat the above statement
several times and ponder it: The Greek text declares itself to be
translated from Aramaic !




